Tatiyassadasutta — Enjoyment/Advantage #3 (SN 22:28)

[1. Attachment, disenchantment, escape]

“No ce’dam, bhikkhave, riipassa assado abhavissa, nayidam satta rilpasmim sdarajjeyyum.
Yasma ca kho, bhikkhave, atthi rilpassa assado, tasma satta riupasmim sarajjanti.

“No ce’dam, bhikkhave, riipassa adinavo abhavissa, nayidam satta riipasmim nibbindeyyum.

Yasma ca kho, bhikkhave, atthi riippassa adinavo, tasma satta ripasmim nibbindanti.

“No ce’dam, bhikkhave, riipassa nissaranam abhavissa, nayidam satta riipasma nissareyyum.

Yasma ca kho, bhikkhave, atthi rilpassa nissaranam, tasma sattda rilpasma nissaranti.

“If, monks, there were no enjoyment in form, beings would not become attached to form. But

because there is enjoyment in form, beings become attached to form.

“If there were no danger in form, beings would not become disenchanted with form. But because

there is danger in form, beings become disenchanted with form.

“If there were no escape from form, beings would not escape from form. But because there is an
escape from form, beings escape from form.

no Nip. not abhavissa adverb

ce Nip. if abhavissa arujiattha — not
agreeable

idam (nt.) gender PG-4, 1 Sg. this (for emphasis) assado adjective

illusion (ayam)

bhikkhave Voc. Oh Monks!

rupassa NG-2, 6 Sg. (in) of form assado possessive

assado (m.) NG-1, 1 Sg. enjoyment abhavissa vikati-katta

abhavissa V-8, 3 Sg. would be, were kriya

na (nayidam) Nip. not sarajjeyyum adjective

idam (nt.) (ime) PG-4, 1 Sg. these satta kamma

satta NG-1, 1 PL beings sarajjeyyum kattd

rupasmim NG-2, 7 Sg. in regard to form sarajjeyyum desadhara

sarajjeyyum’ V-3, 3 Pl would become attached kriya

yasma PG-12, 5 Sg. because atthi hetu

ca kho Nip. but

bhikkhave Voc. Oh Monks!

atthi V-1, 3 Sg. there is kriya

rupassa NG-2, 6 Sg. (of) in form assado possessive

assado NG-1, 1 Sg. enjoyment atthi vikati-katta

tasma PG-6, 5 Sg. therefore

satta NG-1, 1 PL beings sarajjanti kattd

rupasmim NG-2, 7 Sg. in regard to form sarajjanti visayadhara

' Sarajjati (sam + raj + ya), to be attached to. aor. ~jji. pp. saratta. abs. ~jitva.




sarajjanti V-3, 3 Pl become attached kriya

no Nip. not abhavissa adverb

ce Nip. if abhavissa arujiattha — not
agreeable

idam (nt.) gender PG-4, 1 Sg. it (for emphasis) adinavo adjective

illusion (ayam)

bhikkhave Voc. Oh Monks!

rupassa NG-2, 6 Sg. (of) to form assado possessive

adinavo’ NG-1, 1 Sg. danger abhavissa vikati-katta

abhavissa V-8, 3 Sg. would be, were kriya

na (nayidam) Nip. not nibbindeyyum adverb

idam (nt.) (ime) PG-4, 1 Sg. to it nibbindeyyum kamma

satta NG-1, 1 PL beings nibbindeyyum kattd

rupasmim NG-2, 7 Sg. with regard to form nibbindeyyum visayadhara

nibbindeyyum V-3, 3 Pl would become disenchanted kriya

yasma PG-12, 5 Sg. because atthi hetu

ca kho Nip. but

bhikkhave Voc. Oh Monks!

atthi V-1, 3 Sg. there is kriya

ripassa NG-2, 6 Sg. (of) in form assado possessive

admmavo NG-1, 1 Sg. danger atthi vikati-katta

tasma PG-6, 5 Sg. therefore

satta NG-1, 1 Pl beings nibbindanti katta

riapasmim NG-2, 7 Sg. with regard to form nibbindanti visayadhara

nibbindanti’ V-3, 3 PL become disenchanted kriya

no Nip. not abhavissa adverb

ce Nip. if abhavissa arujiattha — not
agreeable

idam (nt.) gender PG-4, 1 Sg. it (for emphasis) nissaranam adjective

illusion (ayam)

bhikkhave Voc. Oh Monks!

rupassa NG-2, 6 Sg. (of) to form assado possessive

nissaranam NG-1, 1 Sg. escape abhavissa vikati-katta

abhavissa V-8, 3 Sg. would be, were kriya

na (nayidam) Nip. not nissareyyum adverb

idam (nt.) (ime) PG-4, 1 Sg. to it nissareyyum kamma

satta NG-1, 1 PL beings nissareyyum kattd

rupasma NG-2, 7 Sg. (in) to form nissareyyum desadhara

nissareyyum V-3, 3 Pl would escape kriya

yasma PG-12, 5 Sg. because atthi hetu

ca kho Nip. but

bhikkhave Voc. Oh Monks!

2 ddinava = a + dina + va (nt.). Niradinava (adj.) [nis+ddinava] not beset with dangers, not in danger,

unimperilled.

3 Nibbindati (ni + vid + m-a), to get wearied of; to be disgusted with. aor. ~ndi. pp. nibbinna. abs. ~detva.




atthi V-1, 3 Sg. there is kriya
rupassa NG-2, 6 Sg. (of) in form assado possessive
nissaranam NG-1, 1 Sg. escape atthi vikati-katta
tasma PG-6, 5 Sg. therefore

satta NG-1, 1Pl beings nissaranti katta
rupasma NG-2, 5 Sg. from form nissaranti visayadhara
nissaranti V-3, 3 Pl escape kriya

“No ce’dam, bhikkhave, vedandya . . . sannaya . . . sankharanam . . . viniianassa assado
abhavissa, nayidam satta viniianasmim sarajjeyyum. Yasma ca kho, bhikkhave, atthi viffianassa
assado, tasmda satta vinnanasmim sarajjanti.

No ce’dam, bhikkhave, vifiianassa adinavo abhavissa, nayidam satta vininanasmim
nibbindeyyum. Yasmd ca kho, bhikkhave, atthi vinifianassa adinavo, tasma satta vininanasmim
nibbindanti.

No ce’dam, bhikkhave, vinfianassa nissaranam abhavissa, nayidam satta vininanasma
nissareyyum. Yasma ca kho, bhikkhave, atthi viniianassa nissaranam, tasma satta vininanasma
nissaranti.

“If, monks, there were no enjoyment in feeling . . . in perception . . . in volitional activities . . . in
consciousness, beings would not become attached to consciousness. But because there is
enjoyment in consciousness, beings become attached to consciousness. If there were no danger
in consciousness, beings would not become disenchanted with consciousness. But because there
is danger in consciousness, beings become disenchanted with consciousness. If there were no
escape from consciousness, beings would not escape from consciousness. But because there is an
escape from consciousness, beings escape from consciousness.

[2. How beings attain release]

“Yavakivarica, bhikkhave, satta imesam panicannam upadanakkhandhanam assadarica assadato,
adinavarica adinavato, nissaranarica nissaranato, yathabhiitam nabbhannimsu, n’eva tava,
bhikkhave, satta sadevakd loka samaraka sabrahmaka, sassamanabrahmaniyd pajaya
sadevamanussdya, nissata visamyuttd vippamuttda vimariyadikatena cetasa viharimsu.

“Yato ca kho, bhikkhave, sattd imesam paricannam upadanakkhandhanam assadaica assadato,
adinavarica adinavato, nissaranarica nissaranato, yathabhutam abbharninimsu, atha, bhikkhave,
satta sadevaka loka samarakd sabrahmaka, sassamanabrahmaniyd pajaya sadevamanussaya,
nissata visamyutta vippamutta vimariyadikatena cetasa viharanti.”



“So long, monks, as beings have not directly known as it really is, in regard to these five
clinging-aggregates, the enjoyment as enjoyment, the danger as danger, and the escape as escape,
for so long, monks, in the world with its devas, Mara, and Brahma, in the population with its

ascetics and brahmins, its devas and humans, beings did not dwell released, detached, freed, with
mind made without a boundary.

“But when, monks, beings have directly known as it really is, in regard to these five clinging-
aggregates, the enjoyment as enjoyment, the danger as danger, and the escape as escape, then,
monks, in the world with its devas, Mara, and Brahma, in the population with its ascetics and
brahmins, its devas and humans, beings dwell released, detached, freed, with mind made without

a boundary.”

yavakivar Nip. so long abbharnniasim kala-accanta-
samyoga kriya-
visesana

ca (yavakivaiica) Nip. and

bhikkhave Voc. Oh Monks!

satta NG-1, 1 Pl beings abbharniiasim katta

imesam PG-3, 6 Pl. these upadanakkhandhanam adjective

paricannam PG-30, 6 Pl five upddanakkhandhanam | adjective

updadanakkhandhanam | NG-1, 6 Pl of the aggregates subject to clinging | assadad, ..., nissaranai | possessive

assddaiica NG-1, 2 Sg. enjoyment abbhaniiiasim kamma

assadato NG-1, 5 Sg. as enjoyment abbhaniiiasim ablative

adinavaiica NG-1, 2 Sg. danger abbhaniiiasim kamma

adinavato NG-1, 5 Sg. as danger abbharnniasim ablative

nissaranarica NG-2, 2 Sg. escape abbharnniasim kamma

nissaranato NG-2, 5 Sg. as escape abbharnniasim ablative

yathabiitam Nip. as they really are abbhaniiiasim adverb

na (nabbhanviimsu) Nip. not abbharnnasim adverb

abbhaniiimsu V-6, 3 Pl. they directly knew kriya

na Nip. not viharimsu adverb

eva Nip. indeed viharimsu adverb

tava Nip. for that long abbhaiiiiasim kala-accanta-
samyoga kriya-
visesana

bhikkhave Voc. Oh Monks!

satta NG-1, 1 Pl beings viharimsu pakati-katta

sadevaka NG-1, 5 Sg. with its devas loka adjective

loka NG-1, 5 Sg. from this world nissata, ..., vippamutta | ablative

samaraka NG-1, 5 Sg. with its maras loka adjective

sabrahmaka NG-1, 5 Sg. with its brahmas loka adjective

sassamanabrahmaniya | NG-3, 5 Sg. with its ascetics and brahmins pajaya adjective

pajaya NG-3, 5 Sg. from these beings, from the people nissata, ..., vippamutta | ablative

sadevamanussaya NG-3, 5 Sg. with its devas (royalties) and pajaya adjective

humans
nissata* NG-1, 1 PL released viharimsu vikati-katta
visamyutta NG-1, 1 PL detached viharimsu vikati-katta

4 Nissarati (ni + sar + a), to depart; to escape from. aor. ~sari. pp. nissata, abs. ~ritva.




vippamutta (requires NG-1, 1 PL freed viharimsu vikati-katta

ablative)

vimariyadikatena® NG-1, 3 Sg. made without a boundary, without cetasa adjective
defilement (boundary = kilesa vatta)

cetasa NG-4, 3 Sg. with mind viharimsu instrument

viharimsu V-6, 3 PI. dwelled (there is na far away) satta=katta kriya

yato Nip. when abbharnnasim kaladhara

ca kho Nip. but

bhikkhave Voc. Oh Monks!

satta NG-1, 1 Pl beings abbharniniasim katta

imesam PG-3, 6 PI. these upadanakkhandhanam adjective

paricannam PG-30, 6 Pl five upddanakkhandhanam | adjective

updadanakkhandhanam | NG-1, 6 Pl of the aggregates subject to clinging | assadai, ..., nissaranai | possessive

assddaiica NG-1, 2 Sg. enjoyment abbhaniiiasim kamma

assadato NG-1, 5 Sg. as enjoyment abbharniniasim ablative

adinavaiica NG-1, 2 Sg. danger abbhaniiiasim kamma

adinavato NG-1, 5 Sg. as danger abbharniasim ablative

nissaranarica NG-2, 2 Sg. escape abbharniasim kamma

nissaranato NG-2, 5 Sg. as escape abbharniasim ablative

yathabhiitam Nip. as they really are abbharnnasim adverb

abbhannimsu V-6, 3 PI. they directly knew kriya

atha Nip. then

bhikkhave Voc. Oh Monks!

satta NG-1, 1 Pl beings viharimsu pakati-katta

sadevaka NG-1, 5 Sg. with its devas loka adjective

loka NG-1, 5 Sg. from this world viharimsu desadhara

samaraka NG-1, 5 Sg. with its maras loka adjective

sabrahmaka NG-1, 5 Sg. with its brahmas loka adjective

sassamanabrahmaniya | NG-3, 5 Sg. with its ascetics and brahmins pajaya adjective

pajaya NG-3, 5 Sg. amongst these beings, amongst the viharimsu visayadhara
people

sadevamanussaya NG-3, 5 Sg. with its devas (royalties) and pajaya adjective
humans

nissata NG-1, 1 PL released viharanti vikati-katta

visamyutta NG-1, 1 Pl. detached viharanti vikati-katta

vippamutta NG-1, 1 Pl. freed viharanti vikati-katta

vimariyadikatena NG-1, 3 Sg. made without a boundary, without cetasa adjective
defilement (boundary = kilesa vatta)

cetasa NG-4, 3 Sg. with mind viharanti instrumental

viharanti V-6, 3 Pl. dwelled kriya

5 Vimariyadikatena = Vi + mariyada + kata = without + a boundary + made. In the compound with -kata, the final
vowel of mariyada is changed to 7 (Duroiselle §557). Mariyada, . boundary; limit.
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